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èáù ùãåç íéëøáî - úåîù úùøô ùãå÷ úáù
  Shabbos Parshas Shemos   

  January 17, 2004 - ã"ñùú úáè â"ë   

12:31 - úáù / äìåãâ äçðî       (Monsey, NY)      4:35 - úáù úåøð ú÷ìãä                    
 4:54 - úáùä íåé ìù äòé÷ù      ~~~~~~~~       4:53 - úáù áøò ìù äòé÷ù                
5:44 - áéøòî / íéáëåëä úàö        ~~~~~~        9:07 - à"î/òîù úàéø÷ ïîæ               

6:06 - íú åðéáø úèéùì / ë"äö        ~~~~~        9:43 - à"øâä/òîù úàéø÷ ïîæ             
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Dvar Halachah from Rav Boruch Hirschfeld Shlit'a
WEARING SHOES IN HALACHA

(ä-â) 'åëå êéìâø ìòî êéìòð ìù
    When putting on shoes, the right shoe should go 
on first (as by clothing, washing, etc.) For shoes 
with laces, after donning the right shoe and then 
the left, he should tie the left lace first, since we 
find that the left side has preference by tying 
tefillin on one's arm (1). In the case of women who 
do not wear tefillin, there is a ú÷åìçî as to the 
order of tying (2). R' Shlomo Zalman Auerbach 
ZT"L held that she should put on her right shoe 
and tie it before donning the left shoe. If one 
touches his shoes, he should wash his hands (3) and 
some say this even applies to touching the laces.  
    A left-footed person should put on his right shoe, 
tie it and then do the same with the left. If he is just 
left-handed and not left-footed, the Mishna Berura 
considers him as if he is left-footed as well, while 
many others equate him to a regular individual (4). 
By all people, the left shoe is removed first (5).
    Although one should not put on two garments at 
once since it causes äçëù - forgetfulness, one may 
still put on shoes inside galoshes(6). One should not 
sleep with shoes on to avoid "tasting death" (7). 

   Kohanim must remove their shoes before the 
priestly blessing (8). An old or sickly Kohen may 
"duchen" with his shoes on provided he remains on 
ground level and not on an elevated place (9). 
Shabbos Shoes in Halacha
   One should have a special pair of shoes for 
Shabbos (10). It is prohibited to tie or untie a double 
knot on Shabbos, unless in cases of necessity (A 
small child may require a double knot or one needs 
to untie his shoes in order to put them on). Even a 
single knot must be untied within 24 hours. Thus, 
one should not simply slip off his shoes after 
Shabbos without undoing the laces (11). One may 
not put laces into a shoe on Shabbos for the first 
time (12) unless it's done in a way that will certainly 
not be left that way, e.g. using the top holes (13). 
    It is prohibited to polish or shine shoes with any 
type of polishing material (14). For dusty shoes, one 
may use a towel or rag (15). If they have mud on 
them, he may wipe them off with paper towels or 
tissues. If the mud dried, he cannot grind off the 
mud (16). Where this may cause embarrassment one 
may ask a gentile to remove the dried mud (17).  
     One is permitted to walk outside of an eruv with 
arch supports or padding in his shoes (18).     øôñ àåäù ,úéùàøá 'ñá àåä åéðéðò íå÷î ,úåáàä

 ,ä÷ éèáùî ãçà ,íéðáäî ãçà åúåéä úðéçááå .úåáàä
 åìéàå .íéðáä øôñ àåäù úåîù 'ñá àåä åéðéðò íå÷î
 àá àìå ,íéðá úðéçá íà éë íäá ïéàù íéèáùä øàù
 ,úåáàä úåòøåàî íò øù÷á íà éë úéùàøá 'ñá íðéðò
 ìù åúúéîá úéùàøá 'ñ íééñî ,ïëìå .úåîù 'ñá íä
 ìéçúîå ,úåáà ìù àâøãá ïåøçàä òøåàîä àåäù óñåé
    .íéðáä úâøãá ïåùàøä äùòî ,óñåé úúéîá úåîù 'ñ

 éðá åçðàéå íéøöî êìî úîéå íää íéáøä íéîéá éäéå
 (âë-á) 'åëå  íúòåù ìòúå å÷òæéå äãåáòä ïî ìàøùé

 éøä ,"íää íéáøä íéîéá" 'ìá ÷ã÷ãì ùé äøåàëì     
?"íää íéîéá éäéå" èåùô ì"ìåä

 úåðëùî 'ñá ì"öæ õøô 'ãåäé ìàøùé ø"åîâäì äàøðå   
 "ìàøùé éðá åçðàéå" ,ì"æå ùøãîá 'úëãî é"ôò ,ìàøùé
 äòøôì íéøöî éîåèøç åøîàù éôì ?åçðàúð äîì -
 áøòá ð"÷ ,ìàøùé éðè÷î èåçùé àì íà äàåôø åì ïéàù
 ïåéë .íåéá íéîòô 'á íäéîãá õåçøå ,ø÷åáá ð"÷å
 íéððå÷å íéçðàúî åìéçúä äù÷ äøéæâ ìàøùé åòîùù
 ìàøùé éðá åéä äòøô úîù íãå÷ù åðéöî äðäå .ù"ééò

 âë

(å-à) 'åâå àåää øåãä ìëå åéçà ìëå óñåé úîéå 
 áåúëá øëæðù äãéçéä íòô àéä åæã ,ïéáäì ùé    
 øáë óñåé ìù åúúéî åìéàå ,íéèáùä ìù íúúéî
 øôñ úìéçúá ïàë äìôëðå ,úéùàøá øôñ óåñá äøëæåä
?íéèáùä øàùî óñåé úúéî úøëæä ÷åìç äîìå .úåîù

 ,÷çöé ãçô 'ñá ,ì"öæ øðèåä ÷çöé ø"åîâä õøúî     
 ,÷çöé ,íäøáà - äùìùì àìà úåáà ïéøå÷ ïéàù ô"òàã
 úñðë ìù úåäáàä úâøã äøîâð íäéøçàå - á÷òéå
 ãçà äéäù ô"òàù ÷éãöä óñåéá åá åðéöî î"î ,ìàøùé
 úâøãîì ïåéîã úðéçá íå÷î åá äéä ïééãò ,íéèáùä ïî
 ìë íä íééåø÷ óñåé ìù åãé ìòù åðéöî éøäù .úåáàä
 úðåúëä ìù äðëåú ø÷éò íâå ,ìçø ìù äéðá ìàøùé
  ãåñé ìò éåðá äéä ,ãåçéá óñåé ìéáùá á÷òé äùòù íéñô
 ïôåàá ,úåáàä úâøãîì ïåéîã úðéçá åá äéäù äæ
 äáåø÷ úåéèáù" àéä óñåé úâøãî ìù äúøãâäã

.íéèáùä øàùá åðéöî àì äæ øáãå ."úåäáàì
 øôñ àåä úéùàøá øôñù ï"áîøä 'ëùî øàåáî äðäå     
  æ"éôì ë"àå .íéðáä øôñ àåä úåîù øôñå úåáàä
 úéùàøá 'ñá íâ ,íéøôñä éðùá óñåé ìù åúúéî úëééù
  úâøãì áåø÷ óñåé äéäù úðéçáá éë .úåîù 'ñá íâå

   ääàì
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ë÷:çë÷ íééçä óë (9)ä:çë÷ ç"åà (8):çò àîåé 'îâ (7)å:á ç"åà ïçìùä êåøò (6)ä:á ç"åà (5)áì:à ìàøùé éùà (4)àî:ã äøåøá äðùî (3)äë:à ìàøùé éùà (2)ã:á ç"åà (1)
 åè:âù ç"åà (18)åì:íù á"î (17)æ:áù ç"åà (16)ã:æëù ïçìùä êåøò (15)æè,áé:æëù á"î (14)â éãá åî÷ ïçìùä úåö÷ (13)á:íù (12)à:æéù ç"åà (11)áñø ç"åà á÷òé úðùî (10)

R' Mordechai Chaim of Slonim ZT"L would say:
     "How did Pharaoh's daughter know that the child that she was pulling from the river was Jewish just 
from hearing him cry? Because a Jewish cry is unique; together with despair it contains an element of 
hope. A Jew is always hopeful even when he cries."

R' Yaakov Yosef of Polnoa ZT"L (Toldos Yaakov Yosef) would say:
     "Anxiety is what drives a person away from the service of Hashem. From morning to night, and from 
night to morning people are occupied with their anxieties. This is the meaning of the posuk 'to afflict 
them with their burdens.' The yetzer hara tries to afflict us with a burden of constant anxiety."

A Wise Man would say:
     "The person who says it cannot be done should not interrupt the person doing it."
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goes in so easily.  Unfortunately, once it is in, it is not held tightly in the soft texture of the sand. But the 
heart of this simple Jew is hard like a stone. And once the nail has penetrated the stone it is implanted 
there permanently. His faith was, therefore, so strong that he was deserving of such a miracle!" ***

***
***

 íéìùé àìå ,íäéãìé úà èçåùù éãé ìòù íä íé÷òåö
 øçàúî äæ ë"à ,íéãáåòù íéùðàä éåáéø é"ò ãåáòéùä

."íéáø íéîé" íä íéùòðå äìåàâä ïîæ
 äúòå" ïìäì äùîì ä"á÷ä øîàã äî æ"éôì ïáåîå     
 íé÷òåö åéäù 'éô - "éìà äàá ìàøùé éðá ú÷òö äðä
 éúéàø" íâ î"îå ,õ÷ä øçàúé æ"éòå ïéðîä èòîúðù
 éåùé÷ ,åðééäã - "íúåà íéöçåì íéøöî øùà õçìä úà

 .íúìåàâ ïîæ áø÷úé äæ ììâáå ,ãåáòéùä

 åáùçé äæ éãé ìòå ,"ãàî ãàîá åáøéå åöøùéå åøô"
 éùðéà äáøä ë"ë åéäù ïåéëã ,ãåáòéùä ïéðî åîéìùéù
 äéäå íéùðà øúåé äáøä åãáò àìéîî ,ìàøùé éðáî
 .äðù úåàî òáøà ìù ïîæä íãå÷ úåìâ ìù ïéðîä íìùð
 êìî úîéå íää íéáøä íéîéá éäéå" áåúëä øîàù åäæå
 äéäå íéøöî êìî òøèöðù åéùëòù ,øîåìë - "íéøöî
 ìù íéùðàä ïéðî èòîúð æ"éòå ìàøùé úå÷åðéú èçåù
 åéäù - "äãåáòä ïî ìàøùé éðá åçðàéå" æà ,íòä

ù  íé÷òåö êåúá äáúä úà àøúå ... øàéä ìò õçøì äòøô úá ãøúå
(ä-á) 'åâå äç÷úå äúîà úà çìùúå óåñä

   Basya, the daughter of Pharaoh, as brought down 
in Kabbalistic tradition, was a äîùð ìåâìâ - soul 
reincarnation, of Chava, the mother of all human 
life. This is alluded to in her name  'éúá - "Daughter 
of G-d"; just as Chava was not born from a father 
or mother, but rather was a direct manifestation of 
G-dliness, her soul was later reincarnated in Basya, 
who was beloved by Hashem as His own daughter.  
     R' Eliezer Friedman Shlit"a embellishes this 
idea. Basya was chosen to be the one who would 
save Moshe when he was yet a little baby. Basya's 
soul contained that spark that originated from 
Chava, and it was Chava who had given her 
husband to eat from the forbidden fruit, thereby 
bringing upon them banishment from Gan Eden, a 
life of toil and hardship, and eventually death. By 
introducing the concept of death into the world, 
Chava's burden would seemingly last until eternity. 
However, Moshe Rabbeinu - the great leader of the 
Jewish people, who took them out of slavery, 
performed amazing miracles and received the 
Torah - was the one who was able to restore life to 
the world. Torah is life and Toras Moshe is the 
legacy that the greatest leader in the history of Bnei 
Yisroel left for us until this very day. Thus, Basya 
was specifically chosen to be the one to physically 
save his life, since by doing so, she not only denied 
him a certain death, she literally restored life - the 
life of Torah - to the world. By doing so, she was 
able to expunge the sin of Chava.
       
 (âé-â) íäìà øîà äî åîù äî éì åøîàå ...äùî øîàéå
   Why did Moshe Rabbeinu think that Bnei Yisroel 
g 

would ask him what is the name of G-d? Surely the 
Jews were familiar with the "G-d of Avrohom" - 
their forefathers must have told them. And why 
wouldn't Moshe know what to answer? 
     R' Menachem Mendel Schneerson ZT"L, the 
Lubavitcher Rebbe, explains: In truth, the 
question "åîù äî" - "What is His Name?" was a 
very difficult one to answer. The Jewish people 
wanted to know how it was possible for G-d to 
have allowed them to suffer so terribly in Egypt? 
They wanted to know with which "íù" - which 
attribute, had G-d chosen to act: His Attribute of 
Justice or His Attribute of Mercy? How it was 
possible for the redemption to come only after such 
a lengthy period of exile? Even Moshe was 
perplexed and did not know how to answer.
     Thus, Hashem replied, "I Will Be What I Will 
Be; thus shall you say to Bnei Yisroel, I Will Be 
has sent me to you ... This is My Name forever, and 
this is My remembrance unto all generations." 
Rashi explains that Hashem was telling Moshe that 
He would surely accompany the Jews into exile 
and suffer together with them, as it were. Through 
His Attribute of Mercy, He would not abandon 
them in Egypt, or ignore their pain. Not only would 
Hashem be with them in Egypt, but He would 
share in their anguish and distress. Thus, He said to 
them, "íìòì éîù äæ" - "This is My Name forever" - 
the word "íìòì" is spelled without the letter "vav," 
alluding to the word íìòä - concealment. In exile, 
Hashem's íéîçøä úãî - Attribute of Mercy, is 
hidden. Surely G-d accompanies the Jewish people 
into exile, but His Attribute of Mercy is in a state 
of concealment, only to be revealed when the time 
for redemption has arrived.
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 (àì-ã) 'åâå ååçúùéå åã÷éè íéðò úà äàø éëå ìàøùé éðá úà 'ä ã÷ô éë åòîùéå íòä ïîàéå

     There were many poor people who lived in the city of Tzefas hundreds of years ago, but a certain 
man who struggled to earn his daily livelihood by digging the harsh land was from among the poorest. 
His daily frustrations led him to attend a shiur given by one of the great Rabbonim of Tzefas, R' Moshe 
Alshich ZT"L, on the topic of Emunah - faith. The Alshich elaborated on the great quality of trust in 
Hashem and how every Jew must place his faith in Him that He will take care and provide for every 
need. The digger sat there enraptured. He was so inspired by this talk that right then and there, he decided 
that he wouldn't go to work anymore; his trust was placed fully in Hakodosh Boruch Hu. However, he 
was not a learned man who could delve deep into the study of Torah. Rather, from that day on, he sat in 
the Beis Medrash and recited Tehillim all day long. 
     This went on for a number of days until it reached  the point where there was absolutely nothing left in 
the house. Having no choice, his wife rented out the family donkey and carriage to an Arab who agreed 
to dig and give her half his earnings. That day, the Arab left the city, dug, and found a hidden treasure. 
Excitedly, he placed it on the carriage and covered it over with dirt so that no one would know what he 
had with him. He was greedy, however, and he returned to the same dig site to see if there were any more 
riches. As it happened, boulders up above came loose and crashed down upon the Arab where he was 
instantly killed by the avalanche. The donkey and carriage, standing off to the side was untouched and 
after milling about waiting for a long period of time, the donkey instinctively turned around and returned 
to its owner's house. To the woman's delight and surprised cries, she found the money and, of course, 
knew what to do with it. The entire city of Tzefas was shocked when, suddenly, this poor digger who 
didn't even work anymore for a living, had become from among the wealthiest men in the city. His trust 
in the Almighty proved itself beyond anyone's expectations. 
     Although the digger and his family were exceedingly happy about the situation, a few of the Alshich's 
students were in fact troubled by it all. They asked their Rebbe as much. "Rebbe, we learn Torah 
diligently, we have been studying Torah and hearing your exquisite shiurim for years. We have heard 
your talks about faith and belief in Hashem, as well, and yet, none of us have ever had such an 
experience. This digger, on the other hand, a simple, 'Tehillim Jew,' hears just one talk, and suddenly has 
reached such a level of faith that he is deserving of such a great miracle?! How can this be?" 
     Their great Rebbe answered, "My talk about faith is like a nail, which I try to drive, as if with a 
hammer, into the hearts of  my audience. But, what  can I do, your hearts are soft, like sand, and the nail 
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